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Abstrak
 

Terjemahan audiovisual dapat dibagi menjadi dua metode dominan dubbing dan subtitling (Gottlieb,

1998). Metode subtitle dan dubbing digunakan untuk membantu penonton dari negara lain menikmati film

dan lagu.  Penelitian ini bertujuan untuk membedakan karakteristik subtitling dan dubbing yang dilakukan

oleh penerjemah yang berbeda dalam menerjemahkan bahasa figuratif dan non-figuratif yang terdapat dalam

soundtrack film Disney berjudul Encanto. Dua soundtrack dari film beserta dubbing dan subtitle dari

platform yang sama digunakan untuk mencari jawabannya sebagai subjek penelitian. Kemudian, bahasa

kiasan dan non kiasan yang ada dalam lagu diidentifikasi dan dianalisis. Penelitian ini menemukan bahwa

terjemahan setia dan terjemahan bebas digunakan secara dominan untuk menerjemahkan bahasa kiasan

dalam soundtrack. Namun, masih banyak miskonsepsi yang mengakibatkan terjemahan kurang tepat. Secara

keseluruhan, metode yang digunakan berhasil menerjemahkan bahasa kiasan dalam kedua bentuk

Terjemahan Audio-Visual.

......Audiovisual translation can be divided into two dominant methods; dubbing and subtitling (Gottlieb,

1998). The methods of subtitling and dubbing are used to help audiences from other countries enjoy movies

and songs. This study aims to distinguish the characteristics of subtitling and dubbing done by different

translators in translating figurative and non-figurative languages available in the soundtracks of a Disney

movie titled Encanto. Two soundtracks from the movie along with the dubbing and subtitle from the same

platform are used to find the answer. Then, the figurative and non-figurative languages available in the

songs are identified and analyzed. The research found that faithful translation and free translation are used

dominantly to translate figurative language in soundtracks. However, there are still a lot of misconceptions

that result in less precise translations. Overall, the methods used are successful in translating figurative

language in both forms of Audio-Visual Translation.
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